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Español

16 ES

ARMAZÓN - 

Usar un paño suave y productos SIN amoniaco ni 
abrasivos,eliminando eventuales residuos orgánicos 
presentes en la zona de trabajo.
NOTA: no echar líquidos en las ranuras de los paneles de 
la carrocería.

CUBETA DE DESCARGA 

- Intervención que hay que efectuar cada 7 días 
1. Después de haber desmontado la cubeta, quitar la 

tapadera de la cubeta de descarga.
2. Eliminar con una esponja eventuales residuos y aclarar 

con abundante agua fría.

- 

Verter un jarro de agua caliente en la cubeta para remover 
eventuales incrustaciones.

BOQUILLAS DE VAPOR Y AGUA CALIENTE - 

Utilizando una esponja limpia, lave con agua caliente 
eliminando los eventuales residuos orgánicos presentes; 
aclare perfectamente. 

No utilice productos abrasivos.

Para limpiar la parte interna de las boquillas de vapor hay 
que actuar de la siguiente forma:
dirija el tubo hacia la bandeja de goteo, y prestando una 
atención especial, suministre al menos una vez vapor.

REJILLAS Y BANDEJA DE GOTEO - 
1. Quitar las rejillas de la bandeja.
2. Extraer la bandeja.
3. Terminar la limpieza de la rejilla y de la 

cubeta con agua corriente. 

Peligro de quemaduras
NO coloque las manos debajo del 
panel frontal.

NOTA: las operaciones descritas a continuación se pueden realizar también con la máquina apagada.
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Operaciones directas realizada por el cliente:

la máquina coincide con alguno de los casos expuestos a continuación.

16.   Anomalías - Averías

ANOMALÍA CAUSA SOLUCIÓN
La máquina de café no funciona. Interrupción de la energía eléctrica. Controlar presencia energía eléctrica.

Controlar la posición del interruptor 
general (1).

La máquina de café no se calienta. Posición incorrecta del interruptor (1a). Pulsar el mando del interruptor (1a).

(10).
Guarnición sub-copa sucia de café. Limpiar con el cepillo suministrado.

Tiempo de suministro del café 
demasiado corto.

Café molido demasiado grueso.
Café demasiado viejo. Sustituir el café.

El café sale gota a gota.
10) sucio.

Limpiar.

Moler el café más grueso.
Pérdidas de agua debajo de la 
máquina.

Pozo de desagüe obturado. Limpiar.
Limpiar.

La máquina está caliente pero no 
suministra café.

Válvula de la red o válvula del  
ablandador cerrados.
Falta de agua en la red.

Abrir.

Esperar a que vuelva el agua o llamar 
a un fontanero.

E l  a u t o n i v e l  p e r m a n e c e  e n 
funcionamiento.

Las mismas causas que el punto 
anterior.

Las mismas medidas que el punto 
anterior.
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Esta página ha sido dejada en blanco intencionalmente.
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1.   Prescrições gerais

Ler atentamente as advertências e as prescrições contidas no manual DE USO 
antes de utilizar ou manusear, de qualquer maneira, o aparelho, por fornecerem 
importantes indicações respeitantes a segurança e o respeito pela correta 
praxe higiénica no uso do mesmo.
Conservar atentamente este manual para eventuais consultas futuras.

• O aparelho está previsto unicamente para a preparação de café expresso e bebidas quentes 
mediante água quente ou vapor e para o pré-aquecimento das chávenas. Qualquer outra 
utilização deve ser considerada imprópria.

• O aparelho tem de ser instalado num lugar onde possa ser utilizado apenas por pessoal 
devidamente formado e informado sobre os riscos de uso do mesmo.

• 

• O aparelho pode ser utilizado por crianças de idade não inferior a 8 anos e por pessoas com 
reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou que não possuam experiência ou os 
conhecimentos necessários, desde que sejam vigiadas ou então depois de terem recebido as 
instruções relativas à utilização em segurança do aparelho e compreendido os perigos a ele 
inerentes. 

 As crianças não devem brincar com o aparelho. 
 A limpeza e a manutenção destinada a ser realizada pelo utilizador não deve ser realizada por 

crianças sem vigilância.  
A utilização por menores, com ou sem a vigilância de um adulto, não deve desrespeitar as 
normas locais que regulamentam os relacionamentos de trabalho.

• Nunca deixar o aparelho sem vigilância durante o funcionamento.  

• O aparelho não pode ser utilizado no exterior.

• Se o aparelho for armazenado em locais cuja temperatura pode baixar para além do ponto de 
congelamento, esvaziar a caldeira e as tubagens de circulação da água.

• Não deixar o aparelho exposto a agentes atmosféricos (chuva, sol, gelo).

• Não limpar o aparelho com jatos de água.

• Ruido: nível de pressão acústica ponderada 80 dB(A) (+/- 2.5dB).

• Em caso de danos no cabo de alimentação, o mesmo terá de ser substituído apenas por pessoal 

• Qualquer utilização diferente da acima descrita, é imprópria e poderá ser fonte de perigo; o 
produtor não assume nenhuma responsabilidade em caso de danos que possam derivar de uma 
utilização imprópria deste aparelho.
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ATENÇÃO
A instalação, a desmontagem e as regulações devem ser realizadas exclusivamente 

Ler atentamente as advertências e as prescrições contidas no presente manual, por 
fornecerem importantes indicações respeitantes a segurança de instalação, utilização 
e manutenção.
Conservar atentamente este manual para eventuais consultas futuras.

2.1   Transporte e movimentação

Embalagem
• A máquina é fornecida numa embalagem robusta de cartão e com as proteções internas 

adequadas. Na embalagem constam os símbolos convencionais que devem ser observados 
durante a movimentação e o armazenamento do aparelho.

• O transporte deve ser efetuado de acordo com as indicações contidas na embalagem, deslocando 
a embalagem com a devida cautela e evitando qualquer forma de colisão.    

• Não deixar o aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva, sol e gelo).

• 
(ver etiquetas na embalagem). 

• 
• 

segurança. 
• Os elementos da embalagem (sacos de plástico, poliestireno expandido, pregos, etc.) 

não devem ser deixados ao alcance das crianças por serem potenciais fontes de perigo. 

Advertências para a eliminação da embalagem
Os materiais da embalagem são Eco-compatíveis e recicláveis. Para a proteção e a tutela 
do ambiente, não devem ser deitados no lixo, mas entregues aos centros de recuperação e 
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2.2   Prescrições para a instalação

• 
distribuição elétrica e hídrica.

• 

• Desenrolar o cabo por todo o seu comprimento.

• A máquina para café tem de estar colocada numa superfície plana e estável, a uma distância 
mínima de 20 mm das paredes e da superfície de apoio; além disso tem de ser instalada, tendo 
em conta que a superfície de apoio mais alta (superfície de aquecimento das chávenas) se 
encontre a uma altura não inferior a 1,2 m. Prever uma superfície de apoio para os acessórios.

• A temperatura ambiente tem de estar incluída entre 10° e 32°C (50°F e 90°F).

• Tem de ter as ligações de alimentação (energia elétrica e água) e a descarga da água dotadas 
de sifão nas imediações.

• Não instalar em locais (cozinhas) em que esteja prevista a limpeza mediante jatos de água. 

• Não obstruir as aberturas ou a ranhuras de ventilação ou de eliminação do calor.

• Não instalar o aparelho no exterior.

• Não instalar nem utilizar o aparelho em ambientes potencialmente explosivos.

• 

NÃO

Movimentação
O pessoal encarregado da deslocação do aparelho tem de ter conhecimento dos 
riscos ligados à movimentação das cargas. 
Movimentar o aparelho, prestando sempre muita atenção e utilizando, sempre que 
possível, um meio de levantamento adequado (tipo empilhador).

manejamento do aparelho; 
- sejam utilizados sempre os dispositivos contra acidentes necessários (sapatos, luvas).
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REQUISITOS HIDRÁULICOS  
A água destinada a alimentar a máquina para café, tem de ser água apropriada para o consumo humano (consultar as 
diretivas e leis em vigor).

leis em vigor.
Se os valores detetados não estiverem dentro dos limites indicados, é preciso introduzir um apropriado dispositivo de 
tratamento da água (respeitando as normas locais em vigor e compatíveis com o aparelho).
No caso da máquina ser alimentada com água de dureza superior aos 8°F (4,5 °D), para o bom funcionamento da 

de uso.

PRESCRIÇÕES   
Para a instalação usar exclusivamente os componentes fornecidos; caso se utilizarem outros 
componentes, utilizar exclusivamente componentes novos (tubos e vedantes para a ligação hídrica 
nunca utilizados anteriormente) e idóneos ao contato com água para consumo humano (segundo 
as normas locais em vigor).                     

LIGAÇÕES HIDRÁULICAS 

Proceder às ligações hidráulicas como indicado no respeitando as normas de higiene, 
segurança hidráulica e antipoluição em vigor no país de instalação.
N.B.: caso a pressão de rede suba para além dos 6 bar, instalar um redutor de pressão calibrado para 2 a 3 bar: ver 

.
Tubo de descarga: colocar uma extremidade do tubo de descarga num tubo de esgoto dotado de sifão para a sua 
inspeção e limpeza.
IMPORTANTE: o tubo de descarga, nas curvas, NÃO deve ter um andamento como indicado no 
4.

3.   Prescrições elétricas para a instalação

4.   Prescrições hidráulicas de instalação

Quando a instalação prever um dispositivo que assegure a desconexão da rede com uma distância 
de abertura dos contactos que permita a desconexão completa nas condições da categoria de 
sobretensão III e uma proteção da corrente de dispersão com valor igual a 30mA. Esse dispositivo 
de desconexão tem de ser previsto na rede de alimentação de acordo com as regras de instalação.

Perante condições de alimentação desfavoráveis, o aparelho pode causar quedas de tensão 
transitórias.
A segurança elétrica deste aparelho é assegurada apenas quando o mesmo está corretamente conectado a um 

este requisito de segurança fundamental e, em caso de dúvida, exigir um controlo cuidadoso da instalação por parte 

causados pela falta de instalação de terra do equipamento.  

Não usar adaptadores, tomadas múltiplas e/ou extensões. 

capítulo imagens 
. 

Para as máquinas com conexão em estrela: ver .
Para as máquinas com conexão em triângulo: ver .
Para as máquinas com conexão monofásica: ver .
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LIGAÇÃO HIDRÁULICA
• Ausência de perdas pelas uniões ou pelos tubos
 

FUNCIONAMENTO
• Pressão na caldeira e de exercício correspondentes aos valores normais
• Funcionamento correto do controlo de pressão 
• Funcionamento correto do auto-nível
• Funcionamento correto das válvulas de expansão

GRUPOS
• 
• Executar as distribuições por cerca de um minuto, por cada grupo.

ÁGUA QUENTE
• Distribuir mais vezes água quente (accionando o respectivo comando) até levantar pelo menos 6 litros por máquina 

de 2 grupos, 9 litros por máquina de 3 grupos (vide manual de uso no capítulo “Distribuição de água quente”).

VAPOR
• Distribuir vapor pelas lanças durante cerca de um minuto, usando os respetivos comandos.

ATENÇÃO: TERMINADA A INSTALAÇÃO VERIFICAR AS CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO 
CORRETO (consultar o módulo C de instalação).

ATENÇÃO: QUANDO A MÁQUINA ESTIVER INSTALADA E PRONTA PARA O USO, ANTES DE 

COMPONENTES INTERNOS SEGUINDO AS INSTRUÇÕES ABAIXO INDICADAS:

02E98_M23.indd   6 25/10/2018   11:23:42



Português

7 PT

INÍCIO DA ATIVIDADE

Grupos
• 
• Executar as distribuições por cerca de um minuto, por cada grupo.

Água quente
• Distribuir mais vezes água quente (accionando o respectivo comando) até levantar pelo menos 6 

litros por máquina de 2 grupos, 9 litros por máquina de 3 grupos (vide manual de uso no capítulo 
“Distribuição de água quente”).

Vapor
• Distribuir vapor pelas lanças durante cerca de um minuto, usando os respetivos comandos.

DURANTE A ATIVIDADE
Distribuição do vapor
• Antes de aquecer a bebida (água, leite, etc…) deixar sair vapor pela lança durante pelo menos 

3 segundos para garantir a saída da condensação.

Distribuição do café   
• 

distribuição sem produto de cerca de 100cc.

Distribuição da água quente
• 

distribuição sem produto de cerca de 200cc.

Limpeza do circuito do café
• 

instruções.

ATENÇÃO
DOS COMPONENTES INTERNOS, SEGUINDO AS INSTRUÇÕES ABAIXO 
INDICADAS.
AS REFERIDAS OPERAÇÕES DEVERÃO SER REPETIDAS QUANDO A MÁQUINA 

MENOS UMA VEZ POR DIA.

6.   Prescrições para o operador
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ADVERTÊNCIAS GERAIS
O construtor declina qualquer responsabilidade 
quanto a danos em bens e pessoas derivados 
de um uso irregular ou não previsto da 
máquina para café.
Não colocar a máquina de café a funcionar com 
as mãos molhadas ou os pés descalços.
Prestar muita atenção para que o aparelho não 
seja acionado por crianças ou por pessoas que 
não foram devidamente instruídas quanto à 
utilização do mesmo.

Perigo de queimaduras
Não aproximar as mãos ou outras partes do 
corpo aos grupos de distribuição do café, ou das 
lanças de distribuição do vapor e da água quente.

Superfície de aquecimento das chávenas
Colocar na superfície de aquecimento das 
chávenas apenas chávenas de café, de chá e 
copos a utilizar com a máquina de café.
Deixar escorrer muito bem as chávenas antes de as 
colocar na superfície de aquecimento das chávenas.

Não é permitido colocar outros objetos na 
superfície de aquecimento das chávenas. 

Perigo de queimaduras
As zonas assinaladas com a etiqueta são 
partes quentes, pelo que será necessário 
aproximar-se e operar com muito cuidado.

Em caso de mau funcionamento, desligar a 
máquina, desligar o interruptor principal e 
informar o serviço de assistência.
Em caso de danos no cabo de conexão 
elétrica, desligar a máquina e pedir uma peça 
sobresselente ao serviço de assistência.  

ATENÇÃO
Uma manutenção realizada por pessoal

conformidade das normas em vigor da máquina.
-

cado e autorizado. 
ATENÇÃO 
Usar apenas e exclusivamente peças sobres-
selentes originais garantidas pela casa mãe.
Em caso contrário a responsabilidade do 
construtor deixa de ter valor. 
ATENÇÃO 
Depois das operações de manutenção  
proceder às VERIFICAÇÕES de instalação 

manual de instruções.

Para salvaguardar a segurança 
de exercício e das funções é 
indispensável:

• seguir todas as instruções do construtor;
• 
de pessoal qualificado e autorizado a 
integridade das proteções e o funcionamento 
correto de todos os dispositivos de 
segurança (a primeira vez não para além 
de 3 anos e, depois, todos os anos). 

7.   Advertências

8.   Manutenção e reparações

INTERRUPÇÃO DA ATIVIDADE

tempo sem vigilância (por exemplo durante 
o encerramento das atividades), efetuar as 
seguintes operações:
• efetuar a limpeza, como indicado no 

respetivo capítulo;
• 

desligar o interruptor principal;
• fechar a torneira de alimentação hídrica;
A inobservância de tais normas de 
segurança exime o construtor de qualquer 
responsabilidade decorrente de avarias ou 
danos causados em bens e/ou lesões em 
pessoas. 
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O equipamento elétrico não pode ser eliminado 
como lixo urbano, sendo necessário respeitar a 
recolha separada introduzida pelo regulamento 
especial para a eliminação do lixo decorrente de 
equipamentos elétricos.

A recolha diferenciada adequada para 
o envio do equipamento desativado à 
reciclagem, ao tratamento e à eliminação

ambientalmente compatível contribui para 
evitar possíveis efeitos negativos no ambiente 
e na saúde, além de favorecer a reutilização e/
ou a reciclagem de materiais com os quais o 
equipamento é composto. 
A eliminação do lixo elétrico que não respeite as 
normas em vigor implica a aplicação de sanções 
administrativas e penais.

Os equipamentos elétricos do GRUPPO CIMBALI 
são marcados por um símbolo representando um 
contentor do lixo sobre rodas barrado. O símbolo 
indica que o aparelho foi introduzido no mercado 
depois de 13 de Agosto de 2005 e terá que ser 
objeto de recolha separada.

COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO 
DEFINITIVA
Para a proteção do ambiente 
proceder de acordo com o 
regulamento local em vigor.

Só para os produtos com marca    )
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• o interruptor principal da alimentação elétrica esteja ligado; 
• a torneira principal da alimentação hídrica esteja aberta".

10.   Colocação em funcionamento diária da máquina

USO

PRESTAR UMA ATENÇÃO ESPECIAL À 
SEQUÊNCIA DE ACCIONAMENTO DOS 
INTERRUPTORES (1) E (1A).

Premir o interruptor luminoso geral (1) colocando-o na 
posição ON ; acende-se a respetiva luz e também se 
iluminam os botões.
Se o nível da água na caldeira for inferior ao mínimo a 
caldeira será enchida até ao nível óptimo, indicado pelo 
restabelecimento da pressão de rede no manómetro da 
bomba.

SÓ DEPOIS que tenha sido completado o processo 
de enchimento da caldeira é que se pode premir o 
interruptor luminoso de ativação da resistência (1a), 
colocando-o na posição ON ; o respectivo indicador 
acende-se e inicia a fase de aquecimento. 

Aguardar até quando no manómetro (14) estiver indicada 
a pressão prevista para o exercício (1,2 bar aprox.).

Durante a fase de aquecimento, actuando num dos botões de distribuição do café, a máquina distribui um café com a 
temperatura alcançada naquele momento.
A fase de aquecimento termina quando a lancha do manómetro da caldeira (14) se estabilizar na zona P de cor verde.
A este ponto a máquina está rponta para distribuir café, vapor e água quente.

10) carregar na tecla (18 DT / A; 9 C / 
S) e deixar distribuir por alguns segundos; depois carregar na tecla (18 DT / A; 9 C / S). 
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ATENÇÃO: não cobrir com panos a superfície 
de aquecimento das chávenas.

As máquinas são dotadas de superfície de apoio das 
chávenas (11) para arrumar as mesmas.
Colocar na superfície de apoio das chávenas de café, de 
chá e copos para o serviço da máquina de café; não é 
permitido apoiar outros objetos na superfície.
Deixar escorrer cuidadosamente as chávenas antes de as 
colocar sobre a superfície.

Para ativar o aquecimento, premir o interruptor (A) 

11.   Aquecedor de chávenas (quando previsto)

12.   Distribuição do café

ou então do calcador fornecido com a máquina.

desencaixado antes da 
distribuição do café ter 
terminado. 

Operações preliminares

Versões DT / A. Premir o botão de distribuição do 

que corresponde ao botão selecionado e começará a 
distribuição; a paragem ocorrerá automaticamente.
Premir o botão (18) para efetuar distribuições contínuas.
A distribuição, seja doseada seja contínua, pode ser 
interrompida em qualquer momento premindo o botão (18).

Versões C / S. Premir o botão de distribuição de café (2) 
e efetuar a distribuição.
Obtida a dose desejada, interromper a distribuição premindo 
novamente o botão (2). 
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13.   Preparação de outras bebidas quentes

Perigo de queimaduras! Utilizar os 
(A) para 

deslocar as lanças da água e do vapor.

Aquecimento do leite para cappuccino

O leite é um produto biológico, delicado e portanto facilmente 

da abertura do recipiente, e por todo o período de utilização, 
o leite deve ser mantido a uma temperatura não superior 
a 5°C (41°F); os nossos aparelhos para a conservação do 
leite são adequados para esse efeito. 

24 horas da abertura do recipiente) o leite 
que eventualmente tenha sobrado deve ser 
eliminado. 

Erogação do vapor
Mergulhar completamente a lança do vapor (6) direita 
ou esquerda no recipiente contendo a bebida a aquecer; 
rrodar o manípulo de regulação do vapor (7) para dar início 
à distribuição.
Aguardar que a bebida tenha atingido a temperatura 
desejada e, em seguida, rodear em sentido dos ponteiro 
do relógio o manípulo (7) para parar a saída de vapor.

Limpeza da lanças de vapor

-  utilizando uma esponja limpa, lavar com 
água quente, eliminando eventuais resíduos 
orgânicos presentes; enxaguar com muito 
cuidado.

-  limpar a parte interior da lança, actuando da 
seguinte maneira:

 dirigir o tubo em direcção da bacia de apoiar 
as chávenas, e prestando uma atenção 
especial, distribuir vapor pelo menos uma 
vez.

Erogação de água quente

Posicionar um recipiente em correspondência do tubo da 
água quente (8) e rodear o manípulo de distribuição da 
água quente (9) em sentido contrário aos ponteiros do 
relógio.
Uma vez alcançada a dose desejada, parar a saída de 
água quente, rodeando o manípulo (9) em sentido dos 
ponteiros do relógio.

Colocar um recipiente debaixo do tubo de água quente 
(8) e carregar no botão de distribuição de água quente.
Uma vez alcançada a dose desejada, parar a distribuição 
de água quente carregando novamente no botão de 
distribuição.
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da distribuição do café ter terminado. 

14.   Programação das doses do café (Só para verção  DT / A) 

Como entrar em programação
Para entrar em programação, carregar e manter carregada 
a tecla STOP/prog (18) por alguns segundos; o som 
intermitente do buzzer indica que a máquina se encontra 
em fase de programação.
Para terminar esta fase, uma vez efectuado o doseamento 
das várias teclas de distribuição do café, carregar de novo 
na tecla STOP/prog (18).

“Antes de proceder com a programação dos 

com a dose de café moído correcta. Não utilizar as 
borras dos cafés anteriores para a programação 
das doses”.

10) no grupo, 
posicionando a chávena (ou as chávenas) debaixo do bico 

10).
Carregar no botão de distribuição do café (16, 17, 19 ou 
20) correspondente à dose desejada, Quando a quantidade 
de café na chávena tiver alcançado o nível desejado, 
abandonar a tecla de distribuição do café.
Repetir as operações acima indicadas para os outros 
botões do café.
N.B.: em caso de programação errada, repetir a operação 
utilizando uma dose nova de café moído.
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15.   Limpeza e manutenção

Para a aplicação correta do sistema de segurança alimentar (HACCP) respeitar as indicações 
do presente parágrafo.
As lavagens devem ser efetuadas utilizando os produtos originais “Service Line”, ver os detalhes 
na última página. Qualquer outro produto poderá comprometer a idoneidade dos materiais em contato 
com os alimentos.

Para os pormenores acerca da limpeza, consulte os respetivos parágrafos nas páginas seguintes.  

DESCRIÇÃO GERAL DOS INTERVALOS DE LIMPEZA
EM CADA 
UTILIZAÇÃO DIÁRIA SEMANAL INSTRUMENTOS A UTILIZAR

CIRCUITO DO CAFÉ
• escova (1)
• (2)
• pó detergente (3)

GRUPOS DO CAFÉ • escova (1)
MUDANÇA DE ÁGUA DA CALDEIRA

PORTA-FILTROS
• recipiente (4)
• pó detergente (3)
• esponja (5)

TUBO (LANÇA) DO VAPOR • esponja (5)
TUBO (LANÇA) DO VAPOR 
AUTOMÁTICO • esponja (5)

TUBO (LANÇA) DA ÁGUA • esponja (5)
GRELHA E BACIA • esponja (5)

BACIA DE ESCOAMENTO • recipiente (4)
• esponja (5)

SUPERFÍCIE DE APOIO DAS CHÁVENAS • esponja (5)
CARCAÇA • pano macio (6)
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Remover o porta-filtro do 
grupo do café.

Limpar a junta de sino com 
a escovinha. com disco de borracha.

Encaixar o porta-filtro no 
grupo.

Não retirar o porta-
f i l t ro durante a 
distribuição.

Premir o botão de START/
STOP e premir novamente 
após 10 segundos. Repetir 
esta operação 10 vezes.

executar o enxaguamento deitando água por aprox. 30 
segundos.

Deitar o conteúdo de um 
pacote ou um medidor de 
pó detergente.

N.B.: as operações a seguir descritas devem ser realizadas com a máquina ligada e em pressão.

LIMPEZA DOS PORTA-FILTROS - 

Num recipiente adequado, 
que não seja de alumínio nem 
de ferro, deitar um litro de 
água quente (50÷80°C) e uma 
quantidade de detergente de 
acordo com as indicações do 
produto.

-

pelo menos 15 minutos.
NOTA: Mergulhar apenas as 
parti metálicas.

Eliminar com uma esponja eventuais resíduos e enxaguar 
com água fria abundante. A
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BACIA DE ESCOAMENTO 

CARROÇARIA - 

Utilizar um pano macio e produtos SEM amoníaco ou 
abrasivos, eliminando eventuais resíduos orgânicos 
presentes na zona de trabalho.

carroçaria.

- Intervenção a efetuar cada 7 dias. 
1. Depois de ter retirado a bacia, extrair a tampa da bacia 

de descarga.
2. Eliminar com uma esponja eventuais resíduos e 

enxaguar com água fria abundante.

- 
Deite uma jarra de água quente na bacia de descarga 
para remover eventuais incrustações. 

LANÇAS DE VAPOR E ÁGUA QUENTE - 

Perigo de queimaduras
NÃO introduzir as mãos debaixo do 
painel dianteiro.

Utilizando uma esponja limpa, lavar com água quente, 
eliminando eventuais resíduos orgânicos presentes; 
enxaguar muito bem. 

NÃO utilizar produtos abrasivos.

Para limpar a parte interna das lanças de vapor proceder 
do modo seguinte:
dirigir o tubo em direcção da bacia de apoiar as chávenas, 
e prestando uma atenção especial, distribuir vapor pelo 
menos uma vez.

GRELHAS E BACIA DE GOTEJAMENTO - 
1. Retirar a grelha da bacia
2. Puxar a bacia para fora.
3. Completar a limpeza da grelha e da bacia 

debaixo de água corrente. 

NOTA: as operações a seguir descritas também podem ser executadas com a máquina desligada.
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Intervenções efetuadas diretamente pelo cliente:

máquina está incluído nos casos a seguir indicados.

16.   Anomalias - Avarias

ANOMALIA CAUSA SOLUÇÃO
A máquina para café não funciona. Interrupção da energia elétrica

(1).
A máquina de café não aquece. Posição errada do interruptor (1a). Carregar o interruptor (1a).

10). Presença de café na guarnição do contentor 
inferior.

Limpar com a escova em dotação.

Tempo de distribuição do café curto 
demais.

Moagem do café grossa demais.
Café antigo demais. Substituir o café.

O café sai gota a gota.
10) sujo.

Limpar.

Moagem mais grossa.
Perda de água por baixo da máquina. Esgoto entupido.

Furo da bacia de descarga entupido.
Limpar.
Limpar.

Máquina quente, não distribui café. Torneira da rede ou torneira anti-calcário 
fechadas.
Falta de água da rede.

Abrir as torneiras.

Aguardar o regresso do fornecimento 
da água ou chamar um canalizador.

O nível automático permanece ligado. As causas são as mesmas do ponto anterior. Mesmas soluções do ponto anterior.
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VII

Ø 3/8 GAS - GAZ 
GÁS

SCARICO A 
PAVIMENTO

DRAIN
DRAIN

BODENABFLUSS
ALIVIADERO
DESCARGA

Min. - 
Ø 50 mm.

Colore cavi - Wire colours - Couleur des câbles
Farbe der Drähte - Color cables - Cor cabos - 
Collegamento trifase - Three-phase connection - Raccordement 
triphasé - Dreiphasen-Anschluss - Conexión trifásica - 
Ligação trifásica - 
T Grigio (Nero) - Grey (Black) - Gris (Noir) 
 Grau (Schwarz) - Gris (Negro) - Cinza (Preto) -    
S Nero - Black - Noir - Schwarz - Negro - Preto -     
R Marrone - Brown - Brun - Braun - Marrón - Castanho -  
N Azzurro - Blue - Bleu - Blau - Azul - Azul - 

Colore cavi - Wire colours - Couleur des câbles
Farbe der Drähte - Color cables - Cor cabos - 
Collegamento monofase - Single-phase connection 
Raccordement monophasé - Einphasiger Anschluss
Conexión monofásica - Ligação mono-fásica - 

- vedere capitoli Prescrizioni di 
installazione

- see Installation Rules chapters
- voir chapitres 
 Consignes d’installation
- siehe Kapitel Anschluß
- véase los capítulos Instrucciones 

para la instalación
- vide capítulos Prescrições de 

instalação

Immagini - Illustrations - Illustrations - Abbildungen - Imágenes - Imagens - 

 

 

 

Fig. 
Abb.

1

Fig. 
Abb.

2

Fig. 
Abb.

3

Fig. 
Abb.

4

Fig. 
Abb.

5

Fig. 
Abb.

7

Fig. 
Abb.

6

A

MACCHINA
MACHINE
MACHINE

MASCHINE
MÁQUINA
MÁQUINA

A) eventuale dispositivo 
per i l  t rat tamento 
dell’acqua

A ) p o s s i b l e  w a t e r -
treatment device

A)  disposit i f  possible 
pour le traitement de 
l’eau

A) Einheit zur Wasse-
raufbereitung (sofern 
installiert)

A)  posible dispositivo 
para el tratamiento del 
agua 

A) eventual dispositivo 
para o tratamento da 
água

Installare un rubinetto 
alimentazione acqua
Install a water feeding tap
Installer un robinet d'eau
Wasserversorgungshahn 
erforderlich
Instalar un grifo 
alimentación agua
Instalar uma torneira 
alimentação água 

PRESSIONE MAX. RETE
WATER MAINS MAX. PRESSURE
PRESSION MAX. EAU DE VILLE
MAX. DRUCK DER 
WASSERLEITUNG
PRESIÓN MÁX. RED
PRESSÃO MAX. REDE

6 bar - 0,6 MPa

(per pressioni più alte installare un riduttore di pressione)
(for pressure beyond this value, install a pressure reducer)
(pour des pressions plus élevées, installer un détendeur)
(bei höheren Druckwerten Druckreduzierer erforderlich)
(para presiones más altas instalar un reductor de presión)
(para pressões mais elevadas instalar um redutor de pressão)

 N  Bianco - White - Blanc  
 Weiß - Blanco - Branco        
     

N Azzurro - Blue - Bleu
 Blau - Azùl - Azul - 

T  Nero - Black - Noir         
Schwarz - Negro - Preto
     

T Marrone - Brown - Brun 
Braun - Marrón - Castanho

1 2
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VIII

Rimuovere la bacinella - Remove the tray
Retirer le bac - Die Wanne abnehmen

Quitar la bandeja - Remover o tabuleiro

Cambio alimentazione elettrica - Changing the electric power supply - Changement de l’alimentation électrique 
Austausch des Netzteils - Cambio alimentación eléctrica - Mudança de alimentação eléctrica

 - 

B B) and remove the stainless steel front panel.  
Dévisser les 4 vis (B B), und nehmen Sie das vordere Edelstahlpaneel ab.  

B) y quitar el panel frontal inoxidable. -  Afrouxare os 4 parafusos de aperto (B) e tirar o painel dianteiro inoxidàvel.

B
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D

3

C

4

5

IX

Svitare la vite (D) e allentare la vite (E) 
Unscrew the screw (D) and loosen the screw (E). 

Dévisser la vis (D) et désserrer la vis (E)
Die Schraube (D) losschrauben und die Schraube (E) lockern

Destornillar el tornillo (D E) 
Desapertar o parafuso (D) e afrouxar o parafuso (E)

 .(E D

C). 
C).  

C). 
C) ab.  

C). 
Afrouxare os dois parafusos de aperto e tirar a tampa (C).

  .(C

Spingere il coperchio della scatola elettrica verso l'interno macchina, sollevarlo e rimuoverlo. 
Push the lid of the electric box toward the inside of the machine. Lift and remove it. 

Pousser le couvercle du boitier électrique vers l’intérieur de la machine, le soulever et le retirer. 
Die Abdeckung des Netzteilgehäuses zur Maschine hin schieben, anheben und abnehmen. 
Empujar la tapadera de la caja eléctrica hacia el interior de la máquina, levantarla y quitarla. 

Empurrar a tampa da caixa eléctrica para o interior da máquina, levantá-la e removê-la. 
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X

elettrica.
Use a Philips screw to remove the cables from the terminal strip. Loosen the cable clamp screws and remove the electric power 

supply cable.

lockern und das Netzkabel abziehen.

de alimentación eléctrica.

cabos. Remover aindar o cabo de alimentação eléctrica. 

Attenersi alle indicazioni delle pagine seguenti a seconda della tipologia di collegamento.

Respetar las indicaciones de las siguientes páginas según la tipología de conexión.
Respeitar as indicações das páginas seguintes segundo a tipologia de conexão. 

Morsettiera 
Terminal strip
Boîte à bornes  
Klemmleiste

Bornera 
Quadro de bornes

Fissacavo 
Cable clamp

Kabelklemme
Sujetacable 

Blocco terminazione
Terminal block

Bloc d’achèvement
Einheit zum Kabelanschluss 

Bloque de la terminación
Grupo de terminação

-   
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XI

the electric cable must be replaced.
ATTENTION ! Remplacer le câble d'alimentation en cas de branchements triphasés sans neutre ou de 
branchements monophasés.
ACHTUNG: Bei einem Dreiphasen-Anschluss ohne Nullleiter oder bei einphasigem Anschluss muss 

alimentación eléctrica.

tem de ser substituído

Sezioni nominali dei cavi da utilizzare:
Nominal sections of cables to use:

Nominaler Kabelquerschnitt:
Secciones nominales de los cables que hay que utilizar:
Seções nominais dos cabos a utilizar:

380-415V3N  min. H05RN-F o H07RN-F - 5 x 1,5mm2

220-240V3  min. H05RN-F o H07RN-F - 4 x 2,5mm2

220-240V  min. H05RN-F o H07RN-F - 3 x 4mm2

Collegamento trifase - Three-phase connection
Raccordement triphasé - Dreiphasen-Anschluss
Conexión trifásica - Ligação trifásica

 - 

T Grigio - Grey - Gris - Grau 
 Gris - Cinza -  -   
S Nero - Black - Noir - Schwarz 
 Negro - Preto -  -     
R Marrone - Brown - Brun - Braun  
 Marrón - Castanho -  -  
N Azzurro - Blue - Bleu - Blau  
 Azul - Azul -  -  

Colore cavi - Wire colours - Couleur des câbles - Farbe der Kabel - 
Color cables - Cor cabos - -  

Collegamento monofase - Single phase connection 
Raccordement monophasé - Einphasiger Anschluss
Conexión monofásica - Ligação monofásica

-

 N Bianco - White   
 Blanc - Weiß
 Blanco - Branco
  -  
 
T  Nero - Black 
 Noir - Schwarz 
 Negro - Preto
  - 

 N Azzurro - Blue   
 Bleu - Blau
 Azul - Azul
  -
 
 T  Marrone - Brown 
 Brun - Braun 
 Marrón - Castanho
   -
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XII

Collegamento a stella (trifase con neutro) 
Y connection (three-phase with neutral wire)

Couplage étoile (triphasé avec neutre)
Sternschaltung (dreiphasig, mit Nullleiter)

Collegamento a triangolo (trifase senza neutro)
Delta connection (three-phase without neutral wire)

Couplage triangle (triphasé sans neutre)
Dreieckschaltung (dreiphasig, ohne Nullleiter)

Collegamento Trifase - Three-phase connection - Branchement triphasé - Dreiphasig Anschluss 
 -  

Morsettiera - Terminal strip

Bornera - Quadro de bornes
 - 

Morsettiera - Terminal strip

Bornera - Quadro de bornes
 - 

Ponticello - Bridge - Pontet
Brücke - Puente - Shunt

 - 

Kabel - Cable - Cabo 
 - 

Kabel - Cable - Cabo 
 - 

Blocco terminazione - Terminal block
Bloc d’achèvement - Einheit zum Kabelanschluss 
Bloque de la terminación - Grupo de terminação

-   

Blocco terminazione - Terminal block
Bloc d’achèvement - Einheit zum Kabelanschluss 
Bloque de la terminación - Grupo de terminação

-   
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XIII

Collegamento monofase con potenza totale - Single-phase connection with full power
Raccordement monophasé à pleine puissance - Einphasiger Anschluss mit Gesamtleistung

Collegamento monofase con potenza totale
Single-phase connection with full power

Raccordement monophasé à pleine puissance
Einphasiger Anschluss mit Gesamtleistung

Kabel - Cable - Cabo 
 - 

Morsettiera 
Terminal strip

Klemmleiste 
Bornera 

Quadro de bornes

 

Ponticelli 
Bridges
Pontets
Brücken
Puentes
Shunt

 
 

Blocco terminazione - Terminal block
Bloc d’achèvement - Einheit zum Kabelanschluss 
Bloque de la terminación - Grupo de terminação

-   
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XIV

Collegamento monofase 13A
13A Single-phase connection

Raccordement monophasé à 13A
Einphasiger Anschluss 13A

13A

Collegamento monofase 16A
16A Single-phase connection

Raccordement monophasé à 16A
Einphasiger Anschluss 16A

16A

Blocco terminazione - Terminal block
Bloc d’achèvement - Einheit zum Kabelanschluss 
Bloque de la terminación - Grupo de terminação

-   

Kabel - Cable - Cabo 
 - 

Morsettiera 
Terminal strip

Klemmleiste 
Bornera 

Quadro de bornes

 

Ponticelli 
Bridges
Pontets
Brücken
Puentes
Shunt

 
 

Blocco terminazione - Terminal block
Bloc d’achèvement - Einheit zum Kabelanschluss 
Bloque de la terminación - Grupo de terminação

-   

Kabel - Cable - Cabo 
 - 

Morsettiera 
Terminal strip

Klemmleiste 
Bornera 

Quadro de bornes

 

Ponticelli 
Bridges
Pontets
Brücken
Puentes
Shunt

 
 

Collegamento monofase con potenza ridotta - Single-phase connection with reduced power
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13A

16A

XV

SOLO PER COLLEGAMENTO MONOFASE A POTENZA RIDOTTA: applicare l'etichetta adesiva (fornita in dotazione) con 
il nuovo valore di potenza in luogo del valore citato sulla targa dati della macchina.
ONLY FOR A SINGLE-PHASE CONNECTION WITH REDUCED POWER: Apply the sticker (supplied) with the new power 
rating over the rating mentioned on the machine’s data plate.
UNIQUEMENT POUR BRANCHEMENT MONOPHASE A PUISSANCE REDUITE: Appliquer l’étiquette adhésive (prévue 
à cet effet) avec la nouvelle valeur de puissance à la place de la valeur citée sur la plaque de données de la machine.
NUR BEI EINPHASIGEM ANSCHLUSS MIT REDUZIERTER LEISTUNG: Das (mitgelieferte) Klebeetikett mit der Angabe 
der neuen Leistung anstelle der Plakette mit den Maschinenkenndaten anbringen.
SÓLO PARA CONEXIÓN  MONOFÁSICA CON POTENCIA REDUCIDA: aplicar la etiqueta adhesiva (suministrada en 
dotación) con el nuevo valor de potencia en lugar del valor citado en la placa de datos de la máquina.
SÓ PARA CONEXÃO MONOFÁSICA COM POTÊNCIA REDUZIDA: aplicar a etiquea adesiva (fornecida em dotação) com 
o novo valor de potência em vez do valor mencionado na placa de dados da máquina.

1 :
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XVII

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI si riserva il diritto di apportare 
cambiamenti all'equipaggiamento della macchina a 
seconda delle esigenze di singoli Paesi e di effettuare 

Nessuna parte di questa pubblicazione può essere usata, 
copiata o pubblicata senza il permesso scritto di GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.
© Copyright by GRUPPO CIMBALI S.p.A., Milano
Tutti i diritti riservati

IT GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI reserves the right to make changes to 
the machines in accordance with the needs of individual 
countries and on the basis of technological progresses.
This publication may not, either in whole or in part, be 
used, copied or published without the written authorisation 
of GRUPPO CIMBALI S.p.A.
© Copyright by GRUPPO CIMBALI S.p.A., Milan, Italy
All rights reserved

EN

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

La société GRUPPO CIMBALI se réserve le droit 
d'apporter des changements à l'équipement de la machine 
conformément aux exigences des pays, et d'effectuer des 

Aucune partie de cette publication ne peut être utilisée, 
copiée ou publiée sans l'autorisation écrite de GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.
© Copyright by GRUPPO CIMBALI S.p.A., Milano
Tous droits réservés

FR GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

Die Gesellschaft GRUPPO CIMBALI behält sich das Recht 

sowie aufgrund von technischen Innovationen Änderungen 
an den Geräten vorzunehmen.
Die vorliegende Veröffentlichung darf ohne entsprechende 
Genehmigung der Firma GRUPPO CIMBALI S.p.A. weder 
ganz oder teilweise vervielfältigt, kopiert oder veröffentlicht 
werden.
© Copyright by GRUPPO CIMBALI S.p.A., Milano
Alle Rechte vorbehalten

DE

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI se reserva el derecho de aportar cam-
bios al equipamiento de la máquina según las exigencias 

debidas a los desarrollos del progresso técnico.
Ninguna parte de esta publicación se puede usar, copiar 
o publicar sin el permiso escrito de GRUPPO CIMBALI 
S.p.A.
© Copyright by GRUPPO CIMBALI S.p.A., Milán
Todos los derechos reservados

ES GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

o equipamento da máquina segundo as exigências de 
cada País e efectuar alterações devidas aos avanços do 
progresso tecnológico.
Nenhuma parte desta publicação poderá ser utilizada, 
copiada ou publicada sem autorização escrita de 
GRUPPO CIMBALI S.p.A.
© Copyright by GRUPPO CIMBALI S.p.A., Milano
Todos os direitos são reservados

PT

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

ZH GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco
(MI) Italy

GRUPPO CIMBALI

.GRUPPO CIMBALI S.p.A
GRUPPO CIMBALI S.p.A
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XX

IT

GRUPPO CIMBALI et la "SERVICE LINE"
Dans le but d'aider ses clients à choisir le bon produit 

en vue d'une meilleure utilisation de leur machine à café, 
Le service d'assistance de GRUPPO CIMBALI propose la 
gamme suivante :
ECO LINE - Produits de nettoyage
A) 610-004-159 liquide pour les mousseurs à lait ;

les tasses à café ;

les tasses à café ;
D) 610-004-217 pastilles pour les groupes des machines 

tout-auto.
Pour commander, communiquer le numéro de code au 
concessionnaire.

GRUPPO CIMBALI und die "SERVICE LINE"
Mit der Absicht, dem Kunden bei der Produktwahl für 

den bestmöglichen Gebrauch der Kaffeemaschine zur Seite 
zu stehen, weist der Kundendienst der GRUPPO CIMBALI 
auf folgende Produktlinie hin:
ECO LINE - Produkte für die Reinigung
A) 610-004-159 Flüssigprodukte für die Cappuccino-Bereiter;
B) 610-004-270 in Pulverform für die Einheiten, Filterhalter 

und Kaffeetassen;
C) 610-004-244 Tüten für die Einheiten, Filterhalter und 

Kaffeetassen;
D) 610-004-217 Tabletten für die Kaffeeeinheiten der 

vollautomatischen Maschinen.
Für eine Bestellung bitte beim Händler die Katalog-Nr. 
angeben.

DE

GRUPPO CIMBALI and the "SERVICE LINE"
The GRUPPO CIMBALI Company's client service, the

aim of which is to assure top coffee-machine performance for 
its clients at all times, also offers its ECO LINE, a series of 

ECO LINE - Cleaning products
A)  For cappuccino makers in liquid form 610-004-159;

form 610-004-270;

610-004-244;
D) For superautomatic-machine dispensers in tablet form 

610-004-217.
Order directly from your local distributor and refer to the 
particular item you require by its number, as shown above.

Il GRUPPO CIMBALI e il "SERVICE LINE"
Il servizio assistenza della società GRUPPO CIMBALI,

nell'intento di essere vicino ai SIGG. Clienti nella scelta 
dei prodotti per il miglior utilizzo della macchina da caffè, 
visualizza la linea:
ECO LINE - Prodotti per la pulizia
A)  610-004-159 liquido per i cappuccinatori;

da caffè;

caffè;
D) 610-004-217 pastiglie per i gruppi nelle macchine 

superautomatiche.
Per ordinare trasmettete il numero di codice al Vs. 
Concessionario.

EN

FR

ZH

GRUPPO CIMBALI y el "SERVICE LINE"
Con el deseo de facilitar a los Srs. CLIENTES la 

selección de los productos para el uso correcto de la máquina 
de café, el servicio de asistencia de la sociedad GRUPPO 
CIMBALI les muestra la línea:
ECO LINE - Productos para la limpieza
A) 610-004-159 líquido para los capuchinadores;

las tazas de café;

las tazas de café;
D) 610-004-217 en pastillas para los equipos de las máquinas 

superautomáticas.
Para efectuar un pedido, envíe el número de código a su 
Concesionario.

ES GRUPPO CIMBALI e o "SERVICE LINE"
O Serviço de Assistência de empresa GRUPPO 

escolha dos produtos para a melhor utilização da máquina 
de café, apresenta a linha:
ECO LINE - Produtos para a limpeza
A) 610-004-159 líquido para o kit cappuccino;

chávenas de café;
C) 610-004-244 carteiras para os grupos, manípulo dos 

D) 610-004-217 pastilhas para os grupos das máquinas 
superautomáticas.

Para encomendar, indicar o número de código ao seu 
Concessionário.

PT

GRUPPO CIMBALI
GRUPPO CIMBALI

 
ECO LINE

;610-004-159 A
;610-004-270 B
;610-004-244 C
.610-004-217 D

SERVICE LINE
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